
Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Ciências Humanas, Letras e Artes 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 
Área de Francês 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Compreensão Escrita 11 em Francês Língua Estrangeira 

Natureza: 
( ) Obrigatória (X ) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
( X) Optativa 

Pré-requisito: 

HE130 
Co-requisito: Modalidade: ( X) Presencial 

Código: HE131 

( ) Totalmente EaD ( ) % EaD* 

CH Total: 30 I Padrão (PO): 30 I Laboratório (LB): O I Campo (CP): O I Estágio (ES): O I Orientada (OR): O I Prática Especifica (PE): O 
CH semanal: 02 

EMENTA (Unidade Didática) 

1. Tempos verbais 
2. Texto argumentativo: estruturas e mecanismos 
3. F rase-chave e parágrafo 
4. Articulação e modalização 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

1. Processos de leitura 
2. Competências para compreender um texto 
3. Estratégias de leitura 
4. Reconhecim entos dos esquemas formais 
5. Conhecimento dos esquemas de conteúdo 
6. Estudo da rede argumentativa de um parágrafo 
7. Estudo da rede a rgumentativa de um texto 
8. Estudo e estratégias de leitura de textos literários 

OBJETIVO GERAL 

1. Levar o aluno a obter autonomia na leitura de textos de imprensa, teóricos e literários 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

1. Levar o aluno a ser capaz de reconhecer o ponto de vista em um texto de imprensa (editoriais e outros) 
2. Levar o aluno a ser capaz de resumir o pensamento de um autor de um texto teórico 
3. Levar o aluno a comentar um texto literário, discuti-lo e interpretá-lo 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas expositivo-dialogadas para uma prática da leitura em sala de aula e 
suas estratégias para a compreensão escrita em francês. 

As atividades propostas terão as funções de tornar claros o conteúdo e a organização do texto. Os recursos a serem 
utilizados serão quadro branco, computador, internet e cópias dos textos. 



FORMAS DE AVALIAÇAO 

1. Avaliação continuada através de discussões, quadros e esquemas sobre os textos trabalhados em sala de aula 

2. Prova escrita com o objetivo de avaliar a competência dos alunos quanto à compreensão de textos em língua 
francesa: 20 de abril de 2018 

3. Projeto de leitura: avaliação individual feita a partir da seleção e apresentação de um texto argumentativo por parte 
do aluno no final do semestre 

BIBLIOGRAFIA BASICA (mínimo 03 títulos) 

BEACCO, J.-C. L'approche par compétences dans /'enseignement des langues. Paris : Didier, 2007. 
BÉRARD, É., LAVENNE, C. Grammaire utile du trancais. Paris: Didier, 1991. 
DOUENEL, L [et ai.]. Si tu t'imagines ... atelier de tittérature, lecture, écriture. Paris: Hatier/Didier, 1994. 

Textos e artigos de revistas e jornais em língua francesa fornecidos pelo professor. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

CHARTIER, R. Línguas e leituras no mundo digital. In: __ . Os desafios da Escrita. São Paulo: Ed. UNESP, 2002. 
CHARTIER, R. Os desafios da Escrita. São Paulo: Ed. UNESP, 2002. 
CALVINO, I. Porque ler os clássicos? São Paulo: Companhias das Letras, 1997. 
FOUCAMBERT, J. O que é ler? In: . Modos de ser leitor. Curitiba: Ed. UFPR, 2008. 
YUNES, E. (org.). Pensar a leitura : complexidades. Rio de Janeiro : Ed. PUC-Rio; São Paulo: Ed. Loyola, 2002. 

Assmatura: K_-
Professo• da o;sc;po;~~-

*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será à distância. 

Prot.a Dr.a Nylcéa Thereza de Siqueira Pedm 
Mat 201225 I Suplente de Chefia 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 



MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
SETOR DE CIENCIAS HUMANAS 

Coordenação do Curso de ou Departamento de Letras Estrangeiras 
Modernas 

Ficha 2 

Disciplina: Produção Escrita li em Francês Língua Estrangeira Código: HE 133 
Natureza: 
( ) Obrigatória 
( x ) Optativa 

(x) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 

Pré-requisito: I Co-requisito: I Modalidade: (x) Presencial ( ) Totalmente EaD ( L % EaD* 
CH Total: 30 

CH semanal: 02 
I Padrão (PD): 30 I Laboratório (LB): O I Campo (CP): O I Estágio (ES): O I Orientada (OR): O T Prática Específica (PE): O 

EMENTA 

Para a disciplina de Produção Escrita 11 em Francês Língua Estrangeira 

1- Produção de textos argumentativos (incluindo suas estruturas e seus mecanismos) 
2- Expressão do julgamento de valor no texto 
3- Elaboração e exame crítico de resumos e resenhas; 
4- Textos narrativos longos. 

PROGRAMA 

Os valores e os poderes da escrita 
-0 uso da escrita no meio universitário 
-Leitura e estudo de textos mais complexos para a produção escrita 
-Textos pessoais de apresentação 
-Textos "literários" ligados à escrita em primeira e terceira pessoas (récits de vie, journal intime, contes) 
-Sínteses de textos 

OBJETIVO GERAL 

Ao final do curso o aluno será capaz de produzir textos em língua francesa, compreender enunciados mais 
complexos, relatar acontecimentos no presente, passado e futuro. Ele será capaz de compreender e usar 
expressões familiares e expressões do dia a dia no uso da escrita, e que visam satisfazer necessidades. Ao 
completar este Módulo, o aluno irá aprender como descrever uma situação e relatar fatos diversos 
relacionados ao quotidiano e a textos mais complexos apresentados, além de ampliar seus conhecimentos 
sobre questões gramaticais, léxicas e de vocabulário. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Levar os alunos a adquirirem competência para: 
1. a compreensão escrita em FLE por meio da identificação das relações entre o contexto de enunciação e as 
formulações linguísticas usadas, bem como pela identificação dos tipos textuais trabalhados; imagens e 
quadros; 
2. a expressão escrita em FLE, por meio da observação, compreensão da situação e pela reprodução dos 
tipos textuais trabalhados; 
3. uma reflexão intercultural pela escrita por meio de documentos apresentados ao se estudar uma 
língua/cultura estrangeira. 



PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

-Estudo de textos variados (trechos de livro, imprensa, literatura) 
-Produção de textos que fazem parte do universo de um estudante universitário brasileiro (em discussão) 
-Correção individual e coletiva dos textos. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

-Avaliação contínua da produção dos alunos 
-Produção de textos- 01 exame no final do semestre 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA 

Material didático elaborado pelo professor 
Dicionário francês/francês I francês/português 
La /ecture en question- Jean Foucambert (textes choisis) 
Les pouvoirs et /es valeurs de recrit- Jack Goody (textes choisis) 
Des a es de sites Internet 

Chefe de Departamento ou Unidade equivalente: Liana Leão -------------

Assinatura: '\.....lt;~ ~~~...,_ , J..... ~ 
o ~ Prof.a or.a Nylcéa Thereza de Siqueira Pedra 

e de Chefia 
*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será à distânciJeparta~ento de Letras Estrangeiras Modernas 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Ciências Humanas 
Departamento de letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 {variável) 

Disciplina: Reflexão Didático-Linguística em FLE I 
Natureza: 
( ) Obrigatória (X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
(X ) Optativa 
Pré-requisito: HE I Co-requisito: l Modalidade: ( X ) Presencial 
124 EaD* 
CH Total: 30 I Padrão 
CH semanal: 02 (PD): 30 

I Laboratório 
(LB): O 

I Campo 
(CP): O 

I Estágio 
(ES): O 

EMENTA (Unidade Didática) 

Código: HE 138 

( ) Totalmente EaD ( ) .............. % 

I Orientada 
(OR): O 

I Prática Específica 
(PE): O 

Introdução à linguística francófona e aplicação da reflexão linguística ao ensino do FLE. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

O espaço sala de aula 
Interação professor/ aluno 
Motivação intrínseca e extrínseca 
Estratégias e estilos de aprendizagem 
Estratégias e estilos de ensino 
Histórico das abordagens de ensino de língua estrangeira 
Abordagem comunicativa 
Perspectiva Acionai 
Compreensão e produção orais 
Compreensão e produção escritas 
Gramática em sala de língua estrangeira 

OBJETIVO GERAL 

Refletir e posicionar-se sobre questões linguísticas e didáticas pertinentes à formação de professores de 
Francês Língua Estrangeira. 

OBJETIVOS ESPECÍFICOS 

-Reconhecer diferentes estratégias e estilos de aprendizagem. 
-Saber posicionar-se face às diferentes abordagens de ensino de língua estrangeira. 
- Discutir sobre a didática de ensino das diferentes competências exigidas em língua estrangeira (oral e 
escrita). 
- Refletir sobre o processo avaliativo em língua estrangeira. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

Leitura de textos e discussão em sala de aula. Preparação de um seminário sobre um dos tópicos 
sugeridos. Preparação de uma resenha e de uma sequência didática. 



FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Participação em seminário. 
Elaboração de resenha de um artigo sobre uma das temáticas abordadas em sala. 
Elaboração de uma sequência didática. 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA (mínimo 03 títulos) 

BERTOCCHINE, Paola. COSTANZO, Edvige. Manuel de formation pratique pour le professeur de 
FLE. Paris : Clé lnternational, 2008. 
CUQ, Jena-Pierre. GRUCA, lsabelle. Cours de didactique du trançais langue étrangere et seconde. 
Grenoble : Presses universitaries de Grenoble, 2005. 
TAGLIANTE, Christine. la classe de langue. Techniques et pratiques de classe. Paris : Clé lnternational, 
2006. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

Oralidade no ensino de FLE 
CORNAIRE, Claudette. GERMAIN, Claude. La compréhension orale. Didactique des langues 
étrangéres. Paris : Clé lnternational, 1998. 
GUIMBRETIERE, Élisabeth. Phonétique et enseignement de l'oral. Didactique du trançais. Paris : 
Didier/ Hatier, 1994. 

Escrita no ensino de FLE 
CORNAIRE, Claudette. GERMAIN, Claude. Le point sur la lecture. Didactique des langues étrangéres. 
Paris : Clé lnternational, 1999. 

lnterculturalidade no ensino de FLE 
ZARATE, Geneviéve. LÉVY, Danielle. KRAMSCH , Claire. Précis du plurilinguisme et du 
pluriculturalisme. Paris : Éditions des archives contemporaines, 2008. 

Gramática no ensino de FLE 
GERMAIN, Claude. SÉGUIN , Hubert. Le point sur la grammaire. Didactique des langues étrangéres. 
Paris: Clé lnternational, 1998. 
VÉRONIQUE, Daniel (dir.). L'acquisition de la grammaire du trançais, langue étrangere. Langues & 
Didactique. Paris : Didier, 2009. 
CUQ, Jean-Pierre. Une introduction à la didactique de la grammaire en trançais langue étrangére. 
Didactique du trançais. Paris : Didier, 1996. 

Avaliação 
HUVER, Emmanuelle. SPRINGER, Claude. L'évaluation en langues. Langues & Didactique. Paris : 
Didier, 2011. 
TAGLIANTE, Christine. L'évaluation et le cadre européen commun. Techniques et pratiques de classe. 
Paris : Clé lnternational, 2005. 

Professor da Disciplina: Prota Dra Cláudia Helena Daher 

Assinatura: CJL~ <rl5, iÜ~ 
Chefe de Departamento ou Unidade equivalente: Prota Dra Nylcéa Therez 

Assinatura: ~ '-'.1 ~ ---f~~ 
g p f a Dr a Nylcéa Thereza de Siqueira ~edra 

ro M t · 201225 1 Suplente de Chefta 
Depa:a~ento de Letras Estrangeiras Modernas 

*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será à distância. 



MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
SETOR DE CIÊNCIAS HUMANAS 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: lnterculturalidade Franco-Brasileira Código: HE 140 
Natureza: 
( ) Obrigatória (x ) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
( ) Optativa 

Pré-requisito: I Co-requisito: I Modalidade: ( ) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) ...........• % EaD* 
CH Total: 30 I Padrão (PD): 30 I Laboratório (LB): O _I Campo (CP): O l Estágio (ES): O I Orientada (OR): o I Prática Específica (PE): O 
CH semanal: 02 

EMENTA (Unidade Didática) 

Para a disciplina de lnterculturalidade Franco-Brasileira 
Apresentação e reflexão sobre a grande influência da língua e cultura francesas na formação e identidade do 
povo brasileiro, bem como a influência que a nação francesa teve e continua tendo na história do Brasil em 
diversas campos, tais como: sociológico, antropológico, político, educacional e cultural. As relações existentes 
entre França e Brasil ao longo de 5 séculos, a partir do século XVI com a chegada dos europeus no Brasil. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

1. Aspectos históricos e culturais da França e do Brasil (panorama geral). A presença francesa no Brasil. 
2. O estudo da relação entre a língua e a cultura francesas na formação da identidade brasileira. 
3. Enriquecimento do universo do estudante como futuro professor da língua francesa: influência da cultura 

francesa no Brasil do séc. XVI durante a "invasão européia" até os dias de hoje (história, língua, literatura, 
culinária, música, moda, cinema, empréstimos de palavras e expressões, estereótipos, etc). 

4. Influência do pensamento filosófico francês na formação da intelectualidade brasileira. 
5. Influência da cultura francesa no Brasil e da cultura brasileira na França: choque ou encontro de culturas? 
a) Informações sobre aspectos particulares de cada cultura e as relações estabelecidas entre elas. 
b) A relação franco-brasileira do ponto de vista língua, cultura, economia, política, história etc. 
6. O jogo das representações da língua e cultura francesas no Brasil e da língua e cultura brasileiras na 

França. 

OBJETIVO GERAL 

Ao final do curso o aluno será capaz de compreender e fazer uma reflexão sobre diversos aspectos da língua e 
cultura francesas que influenciaram a sociedade brasileira como um todo, em seus mais variados campos e 
com isso poder compreender que esses aspectos fazem parte do diálogo e da relação entre duas culturas 
distintas, a brasileira e a francesa. E que este tipo de relação envolve o conceito de lnterculturalidade nas suas 
diversas concepções de cultura que busca, sobretudo, o potencial criativo e vital resultantes da interação 
horizontal e sinérgica que deveria acontecer entre os povos, mas infelizmente a história revela que tal 
concepção nem sempre é possível. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Avaliar a capacidade de o aluno compreender e saber fazer uma reflexão crítica dos aspectos da língua e 
cultura francesas que influenciaram a sociedade brasileira, por vezes de forma desigual e dominante, por vezes 
de maneira mais interativa e construtiva. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas interativas ministradas em português, porém com alguns textos 
em francês. Várias atividades de leitura e reflexão serão desenvolvidas ao longo do curso tanto em sala de aula 
como fora dela. Faremos discussões a respeito dos diversos textos que serão trabalhados ao longo do curso, 



textos de diferentes áreas: históricos, antropológicos, sociológicos, literários etc. 
Em relação à expressão individual , o aluno deve apresentar um seminário em língua portuguesa sobre algum 
aspecto da influência da língua e cultura francesas na formação e identidade da sociedade brasileira. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

A avaliação da disciplina se dará ao longo do semestre através da presença e participação do aluno em aula, 
bem como no final do curso, ocasião em que o aluno deverá apresentar um seminário e trabalho escrito sobre 
um tema da influência da língua e cultura francesas no Brasil. 

BIBLIOGRAFIA BASICA (mín imo 03 títulos) 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA (mínimo 03 títulos) 

ORLANDI , Eni P. Terra à v ista. Campinas: Ed. Unicamp, 2008. 
PERRONE-MOISÉS, Leyla. Cinco Séculos de Presença Francesa no Brasil. São Paulo : Edusp, 2013. 
RUFIN, Jean-Christophe. Rouge Brési l. Paris : Gallimard, 2001 . 
ZARATE, Geneviéve. LÉVY, Danielle. KRAMSCH , Claire. Précis du plurilinguisme et du pluriculturalisme. 
Paris : Éditions des archives contemporaines, 2008. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

CENDRARS, Blaise. Le Brésil : des hommes sont venus. Paris : Gallimard, 201 O. 

CLAVAL, Paul. ldées recues: Le Brésil. Paris : Le Cavalier Bleu , 2008. 

LAPOUGE, Gilles. Dict ionnaire Amoureux Ou Brésil. F rance: Ed. Plon, 2011 . 

LESTRINGANT, Frank. Le Brésil d 'André Thevet. Paris: Chandeigne, 2011 . 

MOSCOVICI, Serge. Representações Sociais. Investigações em Psicologia Social. Petrópolis: Vozes, 2015. 

Publicação da Câmara de Comércio França-Brasil. França-Brasil. (CCFB), Ed. Conteúdo, 201 O. 

Revue Mensuelle. L'Histoire Ou Brésil - numéro spécial. Paris : I'Histoire, juillet-aoüt 2011. 

ROLLAND, Denis. A Crise do modelo francês. A França e a América Latina. Cultura, política e identidade. 

Trad. René Locan. Brasília: UnB, 2005. 

Sitografia: 
http://www.lefigaro.fr/ 
http://www.leparisien. fr/ 
https:l/www. nouvelobs.com/ 
https://www.lexpress. fr/ 
http://www. monde-d iplomatiq ue. fr/ 
https:l/news.google.com/ 

Assinatura: _________________________ _ 

Chefe de Departamzr~a Beatriz da s ;lve;.a Paula 

Assmatura: ~ 

*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será á distância. 



Ministério da Educação 
Universidade Federal do Paraná 
Setor de Ciências Humanas, Letras e Artes 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Literatura Francesa IV Códiqo: HE143 
Natureza: 
(X ) Obrigatória 
( ) Optativa 
P ré-requisito: 

HE124 

( X ) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 

Co-requisito: Modalidade: ( ) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) % EaD* 

CH Total: 60 

CH semanal: 04 I 16

La

0

boratório (LB): I c
0

ampo (CP): I E
0

stágio (ES): I 0
0 

rientada (OR): I P
0

rática Específica (PE): 
Padrão (PD): O 

EMENTA (Unidade Didática) 

1- Seminário sobre um determinado autor: 
2- Escolha de bibliografia, obras, extratos; 
3- Leitura crítica. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

Módulo 1: Auto-bio-grafias no feminino: Simone de Beauvoir e Violette Leduc. 

Módulo 2: Je est un autre: Albert Camus e Georges Perec. 

Módulo 3: Auto-ficções: Annie Ernaux e Christine Angot. 

OBJETIVO GERAL 

O curso de Literatura Francesa IV tem por objetivo promover a reflexão sobre a escrita de si no romance 
francês do séc. XX e XXI. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Analisar textos identificados como "escritas de si": seja sob a forma tradicional da autobiografia, seja sob 
o disfarce da ficção, seja na mistura dos gêneros, esse hibridismo que constitui uma das marcas da 
modernidade. os textos literários serão lidos em paralelo aos estudos que tratam das escritas de si -
Philippe Lejeune, Pierre Bourdieu, Jérôme Meizoz - assim como aos comentários críticos das obras 
escolhidas. Ao final do curso, espera-se ampliar as noções de escrita de si e sua repercussão na 
literatura moderna e contemporânea. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas expositivo-dialogadas quando serão apresentados os 
conteúdos curriculares teóricos. Serão utilizados os seguintes recursos: quadro de giz, notebook e 
projetor multimídia. 



------------------------------------------------------------------

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

4- Apresentação de trechos escolhidos dos romances (cada estudante será responsável por 
conduzir a discussão em uma aula, segundo calendário acordado em aula) 

5- Micro-avaliações a cada romance segundo as categorias determinadas: Tweet; Fotografia; 
Soneto; Vídeo de 1 minuto; Tradução de uma página do romance; Leitura em voz alta de 
uma página do romance. 

Ao final , segundo calendário acordado, os alunos deverão apresentar as produções resultantes. 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA (mínimo 03 títulos) 

BEAUVOIR, Simone. Mémoires d'unejeune filie rangée . Paris: Gallimard, 1958. 

CAMUS, Albert. Le premier homme. Paris: Gallimard , 1994. 

ERNAUX, Annie. Une femme . Paris: Gallimard, 1988. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

ANGOT, Christine. Un amour impossible. Paris: J'ai lu , 2016. 

BOURDIEU, Pierre. "L'i llusion biographique". In: Actes de la recherche en sciences sociales. V oi. 62-63, juin 1986. 
L'illusion biographique. pp. 69-72. 

LEDUC, Violette. Thérése et Isabel/e. Paris: Gallimard, 2000. 

LEJEUNE, Philippe. Le pacte autobiographique. Paris: Gallimard, 1985. 

PER EC, Georges. W ou /e souvenir d'enfance. Paris: Gallimard , 1993. 

Professor da Disciplina: Viviane Araújo Alves da Costa Pereira 

Assinatura: \_ ~.y.,' \h ç.v....u._ Q_ , Q . (_ , r-t.A,&v\~ 

Chefe de Departamento ou Unidade equivalente: Nylcéa Thereza de Siqueira Pedra 

Assinatura: ~L:' ..._=r:-;..- ~ ~ 
Prof.a Dr.a Nylcéa Thereza..de ~in11air ... o. 

*OBS: ao assinalar a opção% EAD indicar a carga horária que será á distâncii:J IVIar. LU1225 I Suplente de Chefiavu•u 
epartamento de Letras Estrangeiras Modernas 



Pré-requisito: 
HPAC0029 
CH Total: 30 
CH semanal: 02 

Universidade Federal do Paraná 

Setor de Ciências Humanas, Letras e Artes 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

FICHA 2 - Plano de Ensino 

uisa em Estudos da Tradu ão 

(X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 

Co-requisito: 
Não tem Modalidade: ( x ) Presencial ( ) Totalmente EaD 

Padrão (PD) : 30 

) ... .... . % EaD* 

Estudo aprofundado de textos fundadores de uma corrente teórica da tradução no século XX. Tradução e 
Desconstru ão. 

PROGRAMA 
Leitura de textos fundadores de uma corrente teórica da tradução no século XX: tradução e desconstrução. 
Leitura e análise de exemplos de produções acadêmicas (artigos) sobre tópicos de pesquisas correntes em estudos 
da tradu ão. 

OBJETIVO GERAL 
Refletir criticamente sobre textos fundadores de uma corrente teórica da tradução no século XX. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 
Desenvolver a capacidade de leitura crítica de textos fundadores da área de estudos da tradução, majoritariamente 
versando sobre tradução e desconstrução. Aplicar essa capacidade na leitura de textos versando sobre tópicos de 

es uisa correntes em estudos da tradu ão. 
PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

- Leitura e preparação de seminários sobre os textos lidos; 
- Discussões acerca de temas pertinentes aos estudos de tradução. 

FORMAS DE AVALIAÇAO 
- Leitura e condução de discussões sobre os textos teóricos- 30% 
-Avaliação escrita versando sobre os textos lidos - 30% 
- Elabora ão de trabalho final ensaio - 40% 

BIBLIOGRAFIA BASICA 

ALFA. Revista de Linguística. Vol. 44. São Paulo: Fundação Editora da UNESP, 2000. 
ARROJO, Rosemary. O signo desconstruído: implicações para a tradução, a leitura e o ensino. Campinas: Pontes, 
1992a. 
__ . Tradução, desconstrução e psicanálise. Rio de Janeiro: lmago, 1992b. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR 
SISCAR, Marcos. "O inferno da tradução". In CARDOZO, M., WEINHARDT, M. (org.) . Centro, Centros: Literatura e 
Literatura Comparada em Discussão. Curitiba: Editora da UFPR, 2011. 
ZAVAGLIA, Adriana. "A tradução comentada em contexto acadêmico: reflexões iniciais e exemplos de um gênero 
textual em construção." In Aletria, Belo Horizonte, v. 25, n. 2, 2015. 

Outras referências serão dadas à medida que tais textos forem sendo lidos. Um site com todas as referências 
já foi montado. 

Prof.a Dr.a Nylcéa Thereza de Siqueira Pedra 
Mat. 201225 I Suplente de Chefia 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 



UFPR 
ANOS DE ORúiJLHO 

Universidade Federal do Paraná 
Setor de Ciências Humanas, Letras e Artes 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

FICHA 2 - Plano de Ensino 

Disciplina: Crítica e Prática de Tradução 11 
Natureza: ( x ) Obrigatória 

( ) Optativa 

Pré-requisito: 
HE157/HPAC029 Co-requisito: 
IHL865 Não tem 

CH Total: 60 
CH semanal: 04 

Padrão (PD): 60 

(X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 

Modalidade: ( x ) Presencial ( ) Totalmente EaD ) .... .. .. % EaD* 

Diferentes noções de cultura. Cultura, linguagem e tradução. Prática de tradução voltada para a discussão de 
estratégias de tradução das especificidades culturais e para a discussão das condicionantes culturais de prática 
tradutória . Disci lina ministrada em ortu uês. 

PROGRAMA 
1. Noções elementares: erro e problema de tradução; competência tradutória; estratégias de tradução. 
2. Teoria do Escopo e Funcionalismo alemão. 
3. Modelo Nord aplicado. 
4. Tipologia textual versus estratégias de tradução. 
5. Especificidades culturais versus estratégias de tradução. 
6. Prática de tradu ão. 

OBJETIVO GERAL 
Oportunizar a prática e crítica de tradução voltada para a discussão de estratégias de tradução das especificidades 
culturais e de condicionantes culturais da prática tradutória. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 
Desenvolver a competência tradutória e a prática e a crítica de tradução de especificidades culturais e cond icionantes 
culturais envolvidas na prática tradutória. Além disso, oportunizar o contato com a Teoria do Escopo e com o Modelo 
de Nord a licados à rática tradutória. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 
- Leitura e preparação de seminários sobre os textos lidos; 
- Discussões acerca de temas pertinentes aos estudos de tradução. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 
- Leitura e participação ativa nas discussões sobre os textos teóricos - 20% 
-Avaliação escrita versando sobre os textos lidos - 30% 
- Atividades práticas escritas de tradução - 20% 
- Elabora ão de trabalho final de tradu ão- 30% 

BIBLIOGRAFIA BASICA 

NORD, Christiane. Análise textual em tradução: bases teóricas, métodos e aplicação didática . Coordenação de trad. e 
adaptação de Meta Zipser. São Paulo: Rafael Copetti Editor, 2016, p. 15-243. 
__ . Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Manchester-UK: St. Jerome, 1997. 
__ . Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for Translation-Oriented 
Text Analysis. Trad. Christiane Nord & Penelope Sparrow. Amsterdam; Atlanta: Rodopi , 1991 , p. 1-153. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR 

REISS, Katharina; Vermeer, Hans. Fundamentos para una Teoría Funcional de la Traducción . Trad. Sandra Garcia 
reina & Celia Martín de León. Madrid: Akal , 1996. 

Professora da Discipli a: Janice Inês Nodari 
Assinatura: . v-A~ 
Coordenadora da at · Pa a 
Assinatura: ____ ~~~~~~~~~~~~--------------
Chefe de Depa 
Assinatura: __ _1~~~~~~~~~~~:_ ____________ __ 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Humanas 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Língua Espanhola I Código: HE182 

Natureza: 
(x) Obrigatória 
( ) Optativa 
Pré-requisito: 

HE228 

(x) Semestral 

Co-requisito: 

( ) Anual ( ) Modular 

Modalidade: ( ) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) % 

CH Total: 90 

CH semanal: 06 
I Padrão (PD): 00 I Laboratório (LB): 90 I Campo (CP): o I Estágio (ES): O I Orientada (OR): O I Prática Espec1 

EMENTA (Unidade Didática) 
Compreensão e produção escrita e oral em nível intermediário. Noções de gramática de língua espanhola. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

1. Conteúdo linguístico 

- Os marcadores temporais do passado; 
-Paradigmas dos verbos no pretérito perfecto regulares; 
- Paradigmas dos verbos no pretérito perfecto irregulares; 
- Paradigmas dos verbos no pretérito indefinido regulares; 
- Paradigmas dos verbos no pretérito indefinido irregulares; 
-Paradigmas dos verbos no pretérito imperfecto regulares; 
- Paradigmas dos verbos no pretérito imperfecto irregulares; 
- Os pronomes complemento de Objeto Directo; 
- Os pronomes complemento de Objeto lndirecto. 
- Paradigmas dos verbos no imperativo afirmativo regulares; 
- Paradigmas dos verbos no imperativo afirmativo irregulares; 
- Paradigmas dos verbos no imperativo negativo regulares; 
- Paradigmas dos verbos no imperativo negativo irregulares. 

2. Conteúdo temático 

-Compras; 
- Os meios de comunicação; 
- Hábitos alimentícios; 
- Cidades do mundo hispânico; 
- Pintores do mundo hispânico; 
- Escritores do mundo hispânico. 

3. Conteúdo funcional 

- Pedir e dar opinião; 
- Fazer pedidos de compra; 
- Falar de experiências passadas; 
- Expressar habilidades e aptidões; 
- Fazer recomendações; 
- Utilizar diferentes níveis de formalidade; 



- Expressar desejos; 
- Descrever dores e doenças; 
- Sequenciar ações; 
- Falar de hábitos do passado; 
- Recomendar e aconselhar; 
- Dar instruções. 

OBJETIVO GERAL 

- Consolidar a competência comunicativa em língua espanhola 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

- Ampliar o conhecimento de vocabulário, estruturas linguísticas e funções comunicativas por meio de atividades de 
prática comunicativa e produção textual ; 
- Aprofundar o estudo da fonética e da fonologia em língua espanhola, visando à correção da pronúncia; 
- Aproximar-se das diferentes manifestações culturais produzidas nos países hispano-falantes. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

Combinam-se aulas expositivas com práticas gramaticais e exercícios diversos de compreensão e expressão oral e 
escrita. Trata-se de obter a participação ativa e efetiva dos alunos como responsáveis pela sua formação, mediante 
intervenções nas aulas, realização de atividades em pequenos grupos e exercícios de produção oral e escrita. 

FORMAS DE AVALIAÇAO 

A nota semestral será atribuída pela média aritmética das seguintes atividades: 
01 prova escrita bimestral valendo 10,0. 
06 atividades de expressão escrita valendo 2,0 cada. 
02 atividades de compreensão auditiva valendo 2,0 cada. 
01 prova oral valendo 5,0 pontos. 
01 exercício de transcrição valendo 2,5. 
01 exercício de gravação valendo 2,5. 
Frequência e participação nas atividades valendo 2,0. 

BIBLIOGRAFIA BASICA (mínimo 03 títulos) 

CASTRO, Francisca. Uso de la gramática espaííolalintermedio. Edelsa: Madrid, 2003. 
FANJUL. Adrian. Gramática de espano/ paso a paso. Moderna: São Paulo, 2005. 
GIL-TORESANO (coord). Agencia ELE. SGEL: Madrid , 2011. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

Professor da Disciplina: Profa. Ora. Nylcéa There7r ~e Siqueira Pedra 

Assinatura: ~~~...-r~; b k~ 
Chefe de Departa : Profa. Ora. Anna Beatriz da Silveira Paula 

Assinatura: ____ ~~~~~~~~~~~~~---------------

BS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será á distância. 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Ciências Humanas, Letras e Artes 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas (DELEM) 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: LINGUA ESPANHOLA 11 Código: HE 183 
Natureza: 
(X) Obrigatória (X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
( ) Optativa 
Pré-requisito: 

Co-requisito: J Modalidade: (X) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) .............. % EaD* LínÇJua Espanhola I 
CH Total: 90 I Padrão (PD): 00 I Laboratório (LB): 90 I Campo (CP): O 1 Estágio (ES): O Jorientada (OR): o l Prática Específica (PE): O 
CH semanal: 06 

EMENTA 

Compreensão auditiva e textual, produção escrita e prática comunicativa em nível intermediário. Noções gramaticais 
de língua espanhola com reflexão metalinguistica. 

PROGRAMA 
• Conteúdos linguísticos 
Revisão do presente e dos pretéritos de indicativo; uso de pronomes pessoais complemento; usos do imperativo 
afirmativo e negativo; usos do condicional; usos do futuro; perífrases verbais; presente do subjuntivo; conectares 
discursivos; marcadores temporais. 

• Conteúdos comunicativos 
Expressar hipótese e probabilidade; repetir, contar e resumir o que foi dito; dar conselhos; expressar gostos, desejos, 
preferências e sentimentos; expressar condições e argumentar; definir e dar instruções; mostrar acordo e desacordo. 

•Leitura 
Manolito Gafotas de Elvira Lindo. 

OBJETIVO GERAL 

Dar continuidade ao processo de ensino e aprendizagem de língua espanhola em nível intermediário. 

OBJETIVOS ESPECÍFICOS 

• Ampliar a prática comunicativa, acompanhada de noções contextualizadas de gramática espanhola. 
• Desenvolver o conhecimento de vocabulário, estruturas linguísticas e funções comunicativas. 
• Aprofundar as competências em fonética e fonologia em LE, visando a correção da pronúncia. 
• Aproximar-se das diferentes manifestações linguísticas e culturais das comunidades hispanofalantes. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será ministrada mediante atividades que trabalhem tanto conteúdos linguísticos quanto comunicativos, 
visando a prática e a reflexão teórica a partir também das dificuldades levantadas na sala de aula. 

FORMA DE AVALIAÇÃO 

A nota semestral será atribuída pela média aritmética das seguintes atividades: 
• 2 provas escritas com atividades de compreensão auditiva e leitora (3 pontos cada uma) 
• 2 atividades de expressão oral (1 ponto cada uma) 
• 4 atividades de expressão escrita (0,5 pontos cada uma) 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Ciências Humanas, Letras e Artes 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas (DELEM) 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: LINGUA ESPANHOLA li Código: HE 183 
Natureza: 
(X) Obrigatória (X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
( ) Optativa 
Pré-requisito: 

Co-requisito: I Modalidade: (X) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) .............. % EaD* Língua Espanhola I 
CH Total: 90 I Padrão (PD): 00 I Laboratório (LB): 90 I Campo (CP): O _I Estágio (ES): O I Orientada (OR): O J Prática Específica (PE): o 
CH semanal: 06 

EMENTA 

Compreensão auditiva e textual, produção escrita e prática comunicativa em nível intermediário. Noções gramaticais 
de língua espanhola com reflexão metalinguística. 

PROGRAMA 
• Conteúdos linguísticos 
Revisão do presente e dos pretéritos de indicativo; uso de pronomes pessoais complemento; usos do imperativo 
afirmativo e negativo; usos do condicional; usos do futuro; perífrases verbais; presente do subjuntivo; conectares 
discursivos; marcadores temporais. 

• Conteúdos comunicativos 
Expressar hipótese e probabilidade; repetir, contar e resumir o que foi dito; dar conselhos; expressar gostos, desejos, 
preferências e sentimentos; expressar condições e argumentar; definir e dar instruções; mostrar acordo e desacordo. 

•Leitura 
Mano/ito Gafotas de Elvira Lindo. 

OBJETIVO GERAL 

Dar continuidade ao processo de ensino e aprendizagem de língua espanhola em nível intermediário. 

OBJETIVOS ESPECÍFICOS 

• Ampliar a prática comunicativa, acompanhada de noções contextualizadas de gramática espanhola. 
• Desenvolver o conhecimento de vocabulário, estruturas linguísticas e funções comunicativas. 
• Aprofundar as competências em fonética e fonologia em LE, visando a correção da pronúncia. 
• Aproximar-se das diferentes manifestações linguísticas e culturais das comunidades hispanofalantes. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será ministrada mediante atividades que trabalhem tanto conteúdos linguísticos quanto comunicativos, 
visando a prática e a reflexão teórica a partir também das dificuldades levantadas na sala de aula. 

FORMA DE AVALIAÇÃO 

A nota semestral será atribuída pela média aritmética das seguintes atividades: 
• 2 provas escritas com atividades de compreensão auditiva e leitora (3 pontos cada uma) 
• 2 atividades de expressão oral (1 ponto cada uma) 
• 4 atividades de expressão escrita (0,5 pontos cada uma) 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA 



MORENO, Concha y ERES, Gretel, Gramática contrastiva de/ espano/ para brasilenos, Madrid: SGEL, 2007. 
SANS, Neus y MARTÍN PERIS, Ernesto, Gente 1 Hoy, Barcelona: Difusión, 
SANS, Neus (coord.) , Aula lntemacional 3. Nueva Edición, Barcelona: Difusión, 2014. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR 

ALONSO, R., CASTANEDA, A. , MARTÍNEZ, P., MIQUEL, L., ORTEGA, J., PLÁCIDO, J., Gramática básica de/ 
estudiante de espano/. Edición revisada, Barcelona: Difusión, 2011. 
CHAMORRO, C. et alii . Todas /as voces. Curso de cultura y civilización, Barcelona: Difusión, 2013. 
LINDO, Elvira, Manolito Gafotas, 46.ed., Madrid : Alfaguara, 2007. 
RAMONEDA, Antonio, E/libra de /os verbos: uso, conjugación y dudas, Madrid: Alianza Editorial, ed. 2015 
UNIVERSIDAD ALCALÁ DE HENARES, Senas. Diccionario para la ensenanza de la /engua espano/a para 
brasilenos, Sao Paulo: Martins Fontes, 4ed. 2013. 

Professora da Disciplina: Marta LóR 

Chefe de Departamento: Liana de Camargo Leão 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Humanas 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Língua espanhola 111 Código: HE184 

Natureza: 
(X) Obrigatória (X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
( ) Optativa 
Pré-requisito: Co-requisito: 

HE183 
Modalidade: (X) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) 

Nenhum 
% EaD* 

CH Total: 90 I Padrão (PD): 90 I Laboratório (LB): O I Campo (CP): O I Estágio (ES): O ~Orientada (OR): O~ Prática Específica (PE): O 
CH semanal: 06 

EMENTA (Unidade Didática) 

Compreensão e produção escrita e oral em nível avançado. Noções de gramática de língua espanhola. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

Tempos do subjuntivo; repasso dos pretéritos; discussão sobre o romance La Tregua; seminários sobre temas 
gramaticais. 

OBJETIVO GERAL 

O aluno alcançará o nível avançado, que lhe propiciará participar ativamente das aulas de literatura hispânica e de 
discussões metalinguísticas. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Aprender tempos compostos do subjuntivo; revisar os tempos do indicativo; capacitar a produção oral e escrita. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas expositivo-dialogadas, quando serão apresentados os 
conteúdos curriculares teóricos e através de seminários sobre temas de língua espanhola. Serão 
utilizados os seguintes recursos: quadro, notebook, televisor. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Dois exames escritos (50%) e dois exames orais (25%), micro-seminários sobre temas 
gramaticais (12,5%), entrevistas com hispanos que vivem em Curitiba (12,5%) 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA 

ÁLVAREZ PINHEIRO, Mercedes. Nuevo Espafíol en Marcha avanzado. Madri: SGEL, 2017 



COTO BAUTISTA, Vicente. Tema a Tema. Madri: Edelsa, 2015 

SORIANO, Carmen. Aula Internacional avanzado. Madri: Difusión , 2017 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR 

ALCOBA, Santiago. La expresión oral. Barcelona: Ariel, 2002 

BENEDETTI, Mario. La tregua . Buenos Aires: Alianza , 2014 

FANJUL, Adrián. Gramática y práctica de espano/ para brasilenos. São Paulo: Santillana, 2014 

FRAILE SÁNCHEZ, Amparo. Proyecto de método para estimular la capacidad creadora. Salamanca, Europa, 1981 

QUIJANO, Luis Fernando. Expresión oral, expresión escrita. San José: Ministerio de Educación, 1982 

RECASENS, Mar arita. Cómo estimular la ex resión oral en clase. Barcelona: CEAC, 1998 

Professor da Disciplina: Wagn 

Assinatura: --------+ff-- 1--=..-..:::::::'-----------

*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será á distánct . 

~ 



UFPR 

Disciplina Língua Espanhola IV 
Natureza: 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
SETOR DE CIÊNCIAS HUMANAS 

Departamento de letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Código: HE 184 

( x ) Obrigatória ( x ) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
()Optativa 
Pré-requisito: I Co-requisito: I Modalidade: ( x ) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) % EaD* 
CH Total: 60 I I I Campo (CP): I ~stágio (ES): I ~rientada (OR): I :rática Específica (PE): 

CH semanal: 04 
Padrão (PD): 60 Laboratório (LB): O 

0 

EMENTA (Unidade Didática) 

Compreensão, produção e interação escrita e oral em nível avançado. Reflexão metalinguística em língua 
espanhola. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

1. Sistema fonético e fonológico da língua espanhola. 
2. Norma e variação na língua espanhola. 
3. Estudos gramaticais descritivos da língua espanhola. 
4. História e formação da língua espanhola. 
5. Gramática comparada e contrastes no par linguístico espanhol-português dentro do contexto de línguas 

românicas. 

OBJETIVO GERAL 
Dar continuidade ao processo de ensino e aprendizagem de língua espanhola em nível avançado apresentando 
aspectos históricos, sociais, políticos e econômicos da esfera hispano-falante. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Ampliar a prática comunicativa, acompanhada de noções contextualizadas de gramática de língua espanhola; 
desenvolver o conhecimento de vocabulário, estruturas linguísticas e funções comunicativas; aprofundar as 
competências em fonética e fonologia em língua espanhola, visando à correção da pronúncia; aproximar-se das 
diferentes manifestações linQuísticas, literárias e culturais dos países e comunidades hispano-falantes. 

PROCEDIMENTOS DIDÁTICOS 

A disciplina será ministrada mediante aulas expositivas, apresentação e comentário de leituras, exercícios, materiais 
audiovisuais, seminários, debates, propostas de pesquisa, trabalhos e aprensentações em equipes e individuais. 
Visando a reflexão teórica a partir das dificuldades levantadas na sala de aula. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

A nota semestral será atribuída pela média das seguintes atividades: a) 1 portfólio de documentos escritos, 8 
pontos; b) 2 avaliações escritas, 10+10 pontos; c) elaboração de materiais didáticos, 2 pontos; d) apresentação de 
seminário oral, 5 pontos; e) apresentação de um fenômeno cultural ou linguístico de uma comunidade 
hispanohablante, 1 pontos; f) monografia final, 10 pontos; e) Assiduidade, interesse e participação em sala de aula, 
4 pontos. 



BIBLIOGRAFIA BÁSICA (mínimo 03 títulos) 

ASALE-RAE. Nueva gramática de la lengua espafío/a. Fonética y fonologia. Madrid: Espasa, 201 O 
BOSQUE, lgnacio; DE MONTE, Violeta: Gramática descriptiva de la lengua espafíola. V oi 1, 2, 3. Madrid: Espasa, 
1999 
CANO, Rafael. (coord.) Historia de La lengua espafíola. Barcelona: Ariel, 2013 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

CASTRO, F. Uso de la gramática espafíola intermedio/avanzado. Madrid: Edelsa, 2003. 
INSTITUTO CERVANTES. E! espafíol una lengua viva. Disponível em: <http://cvc.cervantes.es/lengua/ 
espanol_lengua_viva/pdf/espanol_lengua_viva_2016.pdf>. Acesso em: 15 jun. 2017 
MILANI, Esther. Gramática de Espanhol para brasileiros. São Paulo: Saraiva, 2006 
Diccionario de la Real Academia de la Lengua Espafíola. Disponível em: W\/Wif.rae.es 
Diccionario Latinoamericano de la Len ua Es afíola. Ois onível em: W\/Wif.untref.edu.ar/diccionario 

*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será á distância. 



MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
SETOR DE CIÊNCIAS HUMANAS 

Departamento de letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Tópicos de Literatura Hispano-americana do século XX 
Natureza: 
( ) Obrigatória 
( x ) Optativa 

( x ) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 

Código: HE 198 

Pré-requisito: I Co-requisito: I Modalidade: ( x) Presencial L ) Totalmente EaD . ( ) =% EaD* 
CH Total: 60 

CH semanal: 04 I I I I I !
Prática Específica (PE): 

Padrão (PD): O Laboratório (LB): O Campo (CP): o Estágio (ES): O Orientada (OR): O 
60 

EMENTA {Unidade Didática) 

Estudo de um ou mais gênero(s) (romance, conto, poesia, teatro, ensaio), selecionando-se algumas obras 
representativas. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

A reflexão sobre a literatura não pode ignorar as redes do literário, formadas pelos autores, suas obras e seus 
meios de circulação, a internet, o periodismo, as editoras, viagens, feiras e prêmios, ao considerar a relação e a 
mobilidade de escritores na atualidade. A dinâmica dessa experiência contemporânea é complexa, obedecendo a 
razões políticas, talvez, mas principalmente econômicas e culturais, muitas vezes de caráter estoico, que 
impulsionam seu nomadismo. Por intermédio da rede, eles saltam espaços e constroem relações, virtuais e físicas, 
envolvendo gesto e ação, linguagem, corpo e espaço. A expressão artística desses deslocamentos, então, se 
manifesta como hibridez de palavras, imagens e meios nas obras de escritores que publicam em "cartoneras" ou 
editoras independentes, escrevem em blogs, misturando texto, imagem e performance, vivem em fronteiras ou em 
pontes aéreas. Ela se desenvolve em espaços descentralizados para muitos escritores latino-americanos, por meio 
das redes sociais, é o caso de Maria Alzira Brum, por exemplo, escritora brasileira que publica em espanhol e 
português, focando a ação social da sua arte em países como o México e o Peru. Por outro lado, Rey Andújar, 
dominicano que vive nos Estados Unidos, explora a hibridez cultural do caribenho e do norte-americano, Douglas 
Diegues elabora a poiesis do portunhol selvagem na fronteira com o Paraguai, Dani Umpi mescla linguagens e 
meios entre o Uruguai e a Argentina. 

PROGRAMA: 
1) Introdução: mobilidade, nomadismo e redes do literário; 
2) Nuevos paradigmas en la narrativa latinoamericana, Jorge FORNET; 
3) Política, palavra e gesto: "O conceito de ficção", Juan José SAER; 
4) Escritor e escrita autoficcional: Mario BELLATIN; 
5) Desterritorializações e derivações: "Dicionário das mobilidades culturais", Zilá BERND; 
6) Editoras e escrituras excêntricas: Douglas DIEGUES; 
7) Experiências artísticas da mobilidade: coleção Zoona II-Américas transitivas (debate); 
8) Experiências artísticas da mobilidade: escritores e obras (seminário); 
9) Hibridismo nos processos culturais: "Culturas híbridas, poderes oblicuos", Néstor Garcia CANCLINI; 
1 O) Diferença e deslocamentos na narrativa do eu: Maria Alzira BRUM; 
11) Literatura e mobilidade na expressão do contemporâneo: "Literaturas pós-autônomas", Josefina LUDMER; 
12) Transações e escrituras em trânsito: Rey ANDÚJAR; 
13) Relação, afeto e ocupação nas artes: "Crítica do afeto", Ruth LEYS; 
14) Literatura e performance: Dani UMPI; 
15) Conclusão. 

OBJETIVO GERAL 
Refletir sobre arte e contemporaneidade em alguns escritores de diferentes países latino-americanos e sobre como 
as redes do literário contribuem para os processos de significação da sua poética. 



OBJETIVO ESPECIFICO 

Introduzir a reflexão sobre a literatura contemporânea na América Latina a partir dos escritores Mario Bellatin 
(MX/PER), Maria Alzira Brum (MX/BR), Rey Andújar (EUA/DOM), Douglas Diegues (BR/PAR) e Dani Umpi 
URU/ARG , relacionado ao tema da mobilidade es acial e interartes nas suas rodu ões artísticas. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas expositivo-dialogadas quando serão apresentados os 
conteúdos curriculares teóricos. Os alunos deverão ler os textos indicados para trabalho no programa, a 
partir do que os conteúdos serão abordados topicamente por debates, pesquisa e apresentações 
individuais. Serão utilizados os seguintes recursos: quadro branco, computador e projetor multimídia. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

1) Apresentação oral da produção artística de um escritor do programa ou diferente, de livre escolha, 
relacionada ao recorte temático do programa: 05 de maio. 

2) Resenha crítica de uma das obras do programa (1 O pontos) relacionada ao recorte proposto: 23/06. 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA (mínimo 03 títulos) 

CANCLINI, Néstor Garcia. Culturas híbridas. Estrategias para entrar y salir de la modernidad. México D.F.: Editorial 
Grijalbo, 1990. 

LUDMER, Josefina. Aquí América Latina. Una especulación. Buenos Aires: Eterna Cadencia, 201 O. 
SAER, Juan José (201 0): "EI concepto de ficción", E/ concepto de ficción, 2 ed., Buenos Aires: Seix Barrai, pp. 09-29. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

ANDÚJAR, Rey. Los gestos inútiles. La Habana: Arte y Literatura, 2015. 
__ .Textos online: http://letralia.com/firmas/andujarreyemmanuel.htm, acesso em 06/06/2016. 
BELLATIN, Mario. Obra reunida 2. México DF: Alfaguara, 2014. 
BERND, Zilá (org). Dicionário das mobilidades culturais: percursos americanos. Porto Alegre: Literalis, 201 O. 
BRUM, Maria Alzira. La orden secreta de /os ornitorrincos. México DF: Aldus, 2014. 
DIEGUES, Douglas. Triple frontera dreams. Buenos Aires: Eloísa Cartonera, 2012. 
FORNET, Jorge. "Nuevos paradigmas en la literatura latinoamericana". Latin American Studies Center, University of 

Maryland, College Park, 2005. 
LEYS, Ruth. "The Turn to Affect: A Critique", Criticallnquiry, vol. 37, n° 3, The University of Chicago Press, 2011, pp. 

434-472. 
LUDMER, Josefina. "Literaturas pós-autônomas". Sopro, n° 20, janeiro de 2010, www.culturaebarbarie.org/sopro 
REYES, Jesus Cano. (_Un nuevo boom latinoamericano?: La explosión de las editoriales cartoneras. Espéculo -

Revista de Estudios Literarios, Facultad de Ciencias de la lnformación, Universidad Complutense de Madrid, ano 
15, n. 47, mar.-jun. 2011. Disponível em: 
<https://pendientedemigracion.ucm.es/info/especulo/numero47/boomlati.html> Publicação: 16 mar. 2011. 

RIBEIRO, Jéssica; DUARTE, Kelem. Literatura Cartonera. Revista Arco, Santa Maria, Universidade Federal de 
Santa Maria, 27 abr. 2015. Disponível em: <http:/1200.18.32.173/revistaarco/index.php/editora/38-literatura­
cartonera>. 

SAER, Juan José. "O conceito de ficção". Sopro, n° 15, agosto de 2009, www.culturaebarbarie.org/sopro 
UMPI, Dani. Un poquito tarada. Montevideo: Planeta, 2012. ~~E.NTO . 

'r\"' D~ ··, 

Chefe de Departamento ou Unidade equivalente: Nylcéa Pedra 

Ass;naturn' ~{o:__-f..v,_, "'-' J,., .2#J..o 
7:)-

Prof.8 Dr.8 Nylcéa Thereza de Siqueira Pedra 
Mat. 201225 I Suplente de Chefia 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será á distância. 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Ciências Humanas 
Coordenação do Curso de ou Departamento de Letras 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Espanhol Básico 
Natureza: 
(x) Obrigatória 
( ) Optativa 

(x) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 

Código: HE228 

Pré-requisito: I Co-requisito: I Modalidade: (x) Presencial l ) Totalmente EaD ( ). % EaD* 
CH Total: 90 

CH semanal: 06 
I Padrão (PD): 00 I Laboratório (LB): 90 I Campo (CP): o I Estágio (ES): O I Orientada (OR): O I Prática Específica (PE): O 

EMENTA {Unidade Didática) 

Compreensão e produção escrita e oral em nível básico. Introdução aos estudos 
gramaticais de língua espanhola. 

1. Conteúdo Unguístico 
- Alfabeto espanhol 
- Regras de acentuação 
-Numerais 
-Artigos 
- Preposições 
-Substantivo (gênero e número) 
- Pronomes pessoais 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

- Pronomes interrogativos e exclamativos 
- Pronomes demonstrativos 
- Pronomes possessivos 
- Pronomes átonos complemento direto e indireto 
- Muye mucho 
- Paradigmas dos verbos ser e estar 
- Paradigmas dos verbos tener e haber 
-Paradigmas dos verbos regulares (Presente do Indicativo) 
-Paradigma dos verbos reflexivos (Presente do Indicativo) 
-Paradigma de verbos irregulares (Presente do Indicativo) 
- Verbos gustar, apetecer e parecer 

2. Conteúdo Pragmático 
- Dar e pedir dados pessoais 
- Cumprimentos 
- Despedidas 
-Apresentações 
- Expressar frequência 
- Perguntar e expressar gostos, planos, desejos e opiniões 
- Descrever lugares 
- Pedir e dar informação sobre lugares 
- Propor uma atividade (aceitar e recusar) 
- Expressão autorização e proibição 
- Concordar e discordar de opiniões 
- Perguntar e dizer o preço de coisas 
- Perguntar e expressar preferências 
-Falar sobre hábitos cotidianos 
- Falar sobre o estado de ânimo e as sensações físicas. 

3. Conteúdo Temático 
-Gentílicos 



- Profissões 
- Lugares e países 
-O clima 
-A casa 
-As vestimentas 
-As cores 
- Os objetos de uso cotidiano 
- As relações de parentesco 
- O aspecto físico 
- Os hábitos cotidianos 
- Denominação das horas, dias da semana, meses e estações do ano 
- Os hábitos gastronômicos 
- Meios de trans orte 

OBJETIVO GERAL 
Esta disciplina tem como principal objetivo fazer com que o aluno entre em contato com a língua 
espanhola, desenvolvendo a sua competência comunicativa em nível inicial, pelo estudo de 
estruturas linguísticas e funções básicas de comunicação oral e escrita. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 
- que o aluno se aproxime da realidade dos países de língua espanhola e que seja capaz de 
compreender as mensagens orais e escritas das situações básicas da vida cotidiana; 
- o aluno deverá, também, se fazer entender de forma oral escrita nessas mesmas situações. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

Combinam-se aulas expositivas com práticas gramaticais e exercícios diversos de compreensão 
e expressão oral e escrita. Trata-se de obter a participação ativa e efetiva dos alunos como 
responsáveis pela sua formação, mediante intervenções nas aulas, realização de atividades em 
pequenos e no grande grupo e exercícios de produção oral e escrita. 

FORMAS DE AVALIAÇAO 

A nota do semestre será atribuída pela média aritmética das seguintes atividades: 
a) 4 redações com valor de 2.5 cada uma delas; 
b) 4 atividades de compreensão auditiva valendo 2.5 cada; 
c) Gravação de uma reportagem com valor 5.0; 
d) 2 avaliações regimentais escritas, com valor 5.0 cada uma delas; 
e) Avaliação oral, valendo 5.0. 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA (mínimo 03 títulos) 

CASTRO, Francisca. Uso de la gramática espano/ale/ementa/. Madrid: Edelsa, 2003; 
SORIANO, Carmen et ai. Aula lntemaciona/1. Barcelona: Difusión, 2015; 
HENARES, Universidad Alcalá de. Senas. São Paulo: Martins Fontes, 2000. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 

ANDIÓN HERRERO, Maria Antonieta (org). Actividades para e/ marco común europeo. Madrid: Enclave Ele, 2007; 
FANJUL. Adrian. Gramática de espano/ paso a paso. São Paulo: Moderna, 2005; 
MILANI, Esther. Gramática de Espanhol para brasileiros. São Paulo: Saraiva, 2006; --. 
VINÓ-SÁNCHEZ, Mónica. Preparación ai Diploma de Espano/. Nivellnicial 81. Madrid· ~W,!oo!!h·:~:>·, 
VRANIC, Gordana. Hablar por los codos: frases para un espano/ cotidiano. Madrid: ~ ~~~-~ tv;0<~; .. 
r-----------------------------------------------------~~~~~ ~~~··~'----~ a!! 
Professor da Disciplina: Nylcéa Thereza de Siqueira Pedra 

Assinatura: "nc~:<>-a~--~{2'? 1 A" /r cf'aJA.o. 
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\U 

Chefe de Departamento ou Unidade equivalente: Nylcéa Thereza de Siqueira ec;!f? 
· ( . a /J · CH 

Assmatura: ~6 .,!:)., -íJ...e,.v,;~,, ~~~'º ---~ 
Prof.8 Dr.8 Nylcéa Thereza de Siqueira Pedra 



Ministério da Educação 

UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 

Setor de Ciências Humanas, Letras e Artes 

Departamento de Letras Estrangeiras Modernas (DELEM) 

Ficha 2 {variável) 

Disciplina: LINGUA ESPANHOLA V 
Natureza: 
(X) Obrigatória (X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
( ) Optativa 

Código: HE233 

Pré-requisito: 
Co-requisito: I Modalidade: (X) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) .............. % EaD* 

Língua Espanhola IV 
CH Total: 60 .I Padrão (PD): 00 I Laboratório (LB): 90 I Campo (CP): O I Estágio (ES): O I Orientada (OR): O I Prática Específica (PE): O 
CH semanal: 04 

EMENTA 

Estudo das estruturas e conceitos fundamentais da sintaxe da língua espanhola. 

PROGRAMA 

1. UNIDADES COMUNICATIVAS E UNIDADES SINTÁTICAS 

2. O SINTAGMA E A SUA ESTRUTURA 
2.1. Sintagma Nominal, Sintagma Adjetivai, Sintagma Adverbial, Sintagma Preposicional, Sintagma Verbal 

3. A ORAÇÃO E A SUA ESTRUTURA 
3.1. Análise do sujeito. A impessoalidade 
3.2. Análise do predicado. 
3.3. Os complementos da oração 

4. TIPOS DE ORAÇÕES 
4.1. Pela intenção do emissor (enunciativas, dubitativas, desiderativas, exclamativas, interrogativas) 
4.2. Pelo número de predicados (simples, complexas, compostas) 

OBJETIVO GERAL 

Aprofundar no conhecimento da língua espanhola e na reflexão sobre questões gramaticais específicas a partir da 
análise sintática. 

OBJETIVOS ESPECÍFICOS 

Estudar a gramática do espanhol em função da língua, entendendo-a como ferramenta de ensino/aprendizagem. 
Analisar com o máximo rigor científico e didático as categorias gramaticais e a sintaxe do espanhol na teoria e na 
prática. 
Contribuir para a melhora da expressão oral e escrita do alunado. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas expositivas e práticas. Incluem-se também leituras especializadas que 
visam ampliar os conteúdos curriculares apresentados. 

FORMA DE AVALIAÇAO 

Avaliação contínua. A nota semestral será atribuída pela média aritmética das seguintes atividades: portfolio com 
todas as atividades realizadas durante o curso (5 pontos); fichas das leituras obrigatórias (3 pontos); participação em 
sala de aula (2 pontos). 



BIBLIOGRAFIA BÁSICA 

BOSQUE, I. y DEMONTE, V. (eds.) : Gramática descriptiva de la Lengua Espariola, Madrid: Espasa, 1999. 
GÓMEZ TORREGO, L. : Análisis sintáctico: teoria y práctica, Madrid : SM, 2002. 
MORENO CABRERA, J.C.: Curso universitario de lingüística general. Tomo 1: teoria de la gramática y sintaxis 
general, Madrid : Síntesis, 1991 . 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR 

ALARCOS LLORACH, E.: Gramática de la Lengua Espariola, Madrid: Espasa, 2004. 
GUTIÉRREZ ORDÓNEZ, S.: La oración y sus funciones , Madrid: Arco Libras, 1997. 
:-:;:-==-: .. : Forma y sentido en sintaxis, Madrid: Arco Libras, 2002. 
LÓPEZA, C. et ai. : Cuadernos de gramática, vol.l y 11 , Madrid: Akal, 2006 
REAL ACADEMIA ESPANOLA y ASOCIACIÓN DE ACADEMIAS DE LA LENGUA ESPANOLA: Nueva gramática de la 
lengua espariola, Madrid: Espasa-Calpe, 2010. 

Professora da Disciplina: pez 

Chefe de Depa ento: Prof.a Dr.a Anna Beatriz da Silveira Paula 

Ass;natu.a' fk~ 



Ministério da Educação 
UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
Setor de Humanas 
Departamento de Letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Disciplina: Estudos hispânicos Código: HE241 

Natureza: 
( ) Obrigatória (X) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 
(X) Optativa 

Pré-requisito: Co-requisito: 

Nenhum 
Modalidade: (X) Presencial ( ) Totalmente EaD ( ) 

Nenhum 
% EaD* 

CH Total: 45 I Padrão (PD): 45 I Laboratório (LB): O I Campo (CP): O I Estágio (ES): O ~Orientada (OR): O~ Prática Especifica (PE): O 
CH semanal: 03 

EMENTA (Unidade Didática) 

Aspectos relevantes da cultura espanhola e seus reflexos na língua e na literatura. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

Edad Media espanola y La Celestina; Renacimiento, los humanistas y la poesía mística; Los Austrias y la pintura 
espanola; Cervantes; Los corrales espanoles; La Generación del 98; Guerra Civil espanola; Espana posguerra; 
cinema espafíol; fiestas espafíolas 

OBJETIVO GERAL 

O aluno se aprofundará em temas de cultura, história e literatura espanhola. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Debater temas de cultura espanhola; aumentar a capacidade leitora a partir de artigos sobre a história das ideias da 
Espanha; fomentar a argumentação em debates sobre cinema e textos literários. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas expositivo-dialogadas, quando serão apresentados os 
conteúdos curriculares teóricos e através de seminários sobre temas de cinema espanhol. Serão 
utilizados os seguintes recursos: quadro, notebook, televisor. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

Dois exames escritos (50%), um trabalho de conclusão (25%) e seminários (25%) 

BIBLIOGRAFIA BASICA 

BLANCO AGUINAGA, Carlos. Historia social de la literatura espano/a. Madri: Castalia, 1984 



GARCiA DE CORTAZAR, Fernando. Breve historia de Espana. Madri: Alianza Editorial , 1994 

RUIZ PÉREZ, Pedro. Historia de la literatura espano/a. Barcelona: Crítica, 2010 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR 

CANAVAGGIO, Jean. Cervantes. Madri, Alianza editorial , 2008 

MENENDEZ PELAYO, Ramón. De la poesia mística. Madri , Real Academia, 1935 

RODRÍGUEZ SÁNCHEZ DE LEÓN, María. Tiempo e historia en e! teatro espano!. Salamanca: Crítica, 1995 

ROJAS, Fernando de. La Celestina. Madri: Cátedra, 2007 

ROJO, Vicente. Historia de la Guerra Civil es afio/a. Barcelona: Crítica, 2010 

Chefe de Departam ento ou U idade equivalente: 

Assinatura : ( CUü .. ,/.:2ál&.~J:. / 
!)-

*OBS: ao assinalar a opção % EAD, indicar a carga horária que será á distância. 



Disciplina: Literatura Espanhola I 
Natureza: 

MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO 

UNIVERSIDADE FEDERAL DO PARANÁ 
SETOR DE CIÊNCIAS HUMANAS 

Departamento de letras Estrangeiras Modernas 

Ficha 2 (variável) 

Códiao: HE 243 

( x ) Obrigatória 
( ) Optativa 

( x ) Semestral ( ) Anual ( ) Modular 

Pré-requisito: 
( ) Co-requisito: Modalidade: ( x ) Presencial ( ) Totalmente EaD 

Língua Espanhola 111 
% EaD* 

CH Total: 45 I I I I l I Padrão (PD): 45 Laboratório (LB): O Campo (CP): O Estágio (ES): O Orientada (OR): O Prática Específica (PE): O 
CH semanal: 03 

EMENTA (Unidade Didática) 

O romance e o teatro espanhol: séculos XVI ao XX. 

PROGRAMA (itens de cada unidade didática) 

1) Introdução à Literatura Espanhola: como contar a sua história? 
2) Os primeiros textos em prosa: o trabalho do rei Alfonso X, "el sabia" (1254-1284), as crônicas e os 

livros de aventuras ("novelas de caballería" e "libras de viaje"). Libra de /os enxiemplos de/ Conde 
Lucanor et de Patronio ("Conde Lucanor" de Don Juan Manuel, 1335). 

3) Comedia de Calisto y Mefibea ou La celestina (Fernando de Rojas, 1500) e sua originalidade 
literária. Fechamento do período medieval e abertura a uma nova etapa histórica: o período 
moderno. 

4) A Idade de Ouro na prosa: o humanismo espanhol. Renascimento e Barroco. A picaresca (EI 
lazarillo de Tormes, 1554, anónimo). 
1° SARAU DE LEITURAS (60 min)- 13 de março 

5) Teatro no Século de Ouro: E/ cabal/era de O/medo (1620-1625), Lope de Vega; La vida es sueFw 
(1635), Calderón de la Barca. 

6) PAINEL COLETIVO/SEMINÁRIO INDIVIDUAL I - Miguel de Cervantes e a prosa no século XVII: 
Las Novelas Ejemplares (1613). 

7) A Ilustração e as novas perspectivas culturais do século XVIII: Gaspar Melchor de Jovellanos 
(1744-1811), prosa didática e política. Breve século XIX- Romantismo: Mariano José de Larra 
(1809-1837) e o costumbrismo. 

8) Breve século XIX - Realismo: romance e sociedade em Benito Pérez Galdós (1843-1920), 
comentários. Leopoldo Alas (o "Ciarín") e La regenta ( 1884-1885). 
2° SARAU DE LEITURAS (60 min)- 17 de abril 

9) O Modernismo espanhol e a crise de fim de século: Miguel de Unamuno, Niebla (1914) [Pío 
Baroja, Las inquietudes de Shanti Andía (1911) e Azorín, Antonio Azorín (1903)]; el teatro de 
Ramón del Valle-lnclán, Martes de Carnaval (1930). 

1 O) O passo para as Vanguardas: movimentos e influências: José Ortega y Gasset, La 
deshumanización del arte (1925); Benjamin Jarnés, Libra de Esther (1935). 

11) Teatro de pré-guerra: La casa de Bem arda Alba (1936), Federico García Lorca. 
12) Narradores "trasterrados" de pré e pós Guerra Civil: Ramón J. Sender, Réquiem por un 

campesino espaiíol (1953); Francisco Ayala, Los usurpadores (1949); Rosa Chacel, Barrio de 
Maravil/as (1976). El teatro de MaxAub, Campo Francés (1965). 
3° SARAU DE LEITURAS (60 min) - 22 de maio 

13) Os que ficaram na península pós Guerra Civil, alguns escritores e suas obras: Camilo José Cela, 
La colmena (1951); Miguel Delibes, Santos Inocentes (1981). 

14) PAINEL COLETIVO/SEMINÁRIO INDIVIDUAL 11- Entre 1960 e a morte de Francisco Franco: Ana 
María Matute, Luciérnagas (1949) e Primera memoria (1960); Juan Marsé, Últimas tardes con 



Teresa (1966); Juan Goytisolo, Reivindicación de/ Conde don Ju/ián (1970); Carmen Martín Gaite, 
Retahílas (1974). 

15) PAINEL COLETIVO/SEMINÁRIO INDIVIDUAL 11 - Literatura espanhola contemporânea, final do 
século XX, principias do século XXI: Juan José Millás, Visión de ahogado (19 77); Juan Benet, 
Saúl ante Samuel (1980); Francisco Umbral, E/ hijo de Greta Garbo (1982); Eduardo Mendoza, 
La ciudad de /os prodígios (1985); José Luis Sampedro, La sonrisa etrusca (1985); Soledad 
Puértolas, Burdeos (1986); José Manuel Caballero Bonald, En la casa de/ padre (1988); Manuel 
Vázquez Montalbán, Galíndez (1990); José María Merino, E/ centro de/ a ire (1991 ); Javier Marías, 
Corazón tan blanco (1992); Antonio Murioz Molina, E/ ginete polaco (1992); Almudena Grandes, 
Malena es un nombre de tango (1994); Arturo Pérez Reverte, E/ capitán Alatriste (1996); Lucía 
Etxebarria, Beatriz y /os cuerpos celestes (1998); Enrique Vila-Matas, E/ viaje vertical (1999); 
Juan Manuel de Prada, E/ séptimo velo (2007); Agustín Fernández Mallo, Noci/la Experience 
(2008). 

OBJETIVO GERAL 

Estudo da literatura espanhola em prosa até o século XX. 

OBJETIVO ESPECÍFICO 

Abordagem panorâmica e diacrônica da Literatura Espanhola, fundamentada no reconhecimento popular 
e especializado que permite selecionar obras importantes para o seu desenvolvimento. Articulação de 
aspectos múltiplos (épocas, gêneros, escritores e obras literárias, artes plásticas e música) para 
contextualizar a produção ficcional e fundamentar o conhecimento dos alunos, orientando-os para a 
formação de base cultural e literária a médio e longo prazo. Abordar o conteúdo a partir do tema "as caras 
do humano na ficção e no teatro espanhóis", como mote para a organização, relação, análise e discussão 
dos aspectos mais destacados das obras, assim como para o desenvolvimento dos trabalhos de 
avalia ão or arte dos alunos. 

PROCEDIMENTOS DIDATICOS 

A disciplina será desenvolvida mediante aulas expositivo-dialogadas quando serão apresentados os 
conteúdos curriculares teóricos. Os alunos deverão ler os textos indicados para trabalho no programa e 
pesquisar os contextos relacionados, a partir do que os conteúdos serão abordados topicamente por 
debates, saraus e apresentações individuais. Serão utilizados os seguintes recursos: quadro branco, 
computador e projetor multimídia. 

FORMAS DE AVALIAÇÃO 

#Seminário individual!- tópico 6, Las Novelas Ejemplares (1613): apresentação oral e ensaio, 5 pontos 
cada (total 1 0): 27 de março e 03 de abril; 
# Seminário individual 11 - tópicos 14 e 15, uma obra escolhida entre as sugestões do programa: 
apresentação oral e ensaio, 5 pontos cada (total 1 0): 12 e 19 de junho; 
# Três saraus de leitura - leitura de uma obra do período anterior, 3,3 pontos cada (total 1 0): dias 13 de 
mar o, 17 de abril, 22 de maio. 

BIBLIOGRAFIA BASICA (mínimo 03 títulos) 
GAOS, Vicente. Claves de la Literatura Espanola. Madrid: Guadarrama, 1971. 
VALVERDE, José M. Breve historia de la literatura Espanola. Madrid: Guadarrama, 1969. 
VOSSLER, K. Algunos caracteres de la cultura Espanola. Buenos Aires: Espasa-Calpe, 1946. 

BIBLIOGRAFIA COMPLEMENTAR (mínimo 05 títulos) 
ALBORG, J.L., Historia de la literatura Espanola. Madrid: Gredos, 1979. 
ALVAR, Carlos et alii. reve historia de la Literatura Espanola. 2 ed. Madrid: 1 11!1ã,C2 
RODRÍGUEZ CACHO Li na. Manual de h isto ria de la Literatura Espa- ~1\f>.§igJ~< \ai XVIII. 
Madrid: Castalia, 2009. ~ 0 ~o~.P'-v-i:----1 

Coordenador de área: Nylcéa Pedra 
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